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E l ő f i z e t é s i 
fe l téte lek: 

Egész évre . . 2 frt 
Fél évre, . , . 1 » 
Negyedévre . 50 kr 
Községeknek e g é s z 

é v r e . . . • 60 kr 
Egyes szám ára é „ 

S z e r k e s z t ő s é g i 
és 

kiadói iroda; 
PiacE városháí-épületlel 

szemben o Molnárné-féle 
ép ületben. 

ERTESITO 
TÁRSADALMI ÉS VEGYES TARTALMÚ HETILAP. 

Hirdetési dijak: 
Négy-hasábos p e t i t 
sorért 5 kr; többszö-

rinél 4 kr. 
Nagyobb és többszöri 
hirdetéseknél nagyon 
kedvező engedmények 

tétetnek, 
Hirdetések ós előfizet sek 
helyben a kiadói hivata nál, 
C s á t b y K á r o l y ós T e-
l e g d i K . L a j o s k ti távke-
reskedésében ; Budapesten, 
Bécsben és Prágában H a a-
s c n s t e i n ő s V o f l e r hir-
detési intézetében fogadtat-

nak el. 

( — a —) Beteges társadalmunk 
egyik égető kérdését képezi, a minden 
fenálló intézmények ellenségének fel-
tüntetni szokott p r o 1 e t á r i a t u s. 

A legújabban megkülönböztetett 
aristokratiai, közép és alsó osztályon 
kivül, mely utóbbiba a személyi szol 
gálatot tevő földi^ivelők napszámosok 
és cselédek számittatnak; mintegy ezek 
tői egészen iskoláltan különböztetik meg 
a proletárok osztályát. 

P r ö l e t á r i a t u s alatt közönsé-
gesen az úgynevezett esőeseléket szok-
ták érteni, de egészen helyésen, mert 
ezen kivül igen nagy százalékát képezi 
ez osztálynak a külsőleg tisztességes-
nek látszó de tulajdonkép vagyontalan 
és becsületes keresetmód hiányában is 
fényes helyzetet affektálók nagy cso-
portja. Mert éppen a v a g y o n t a I a n 
s á g és t i s z t e s s é g e s é l e t m ó d 
közti távolságot hidalja át a proletárság. 

— S éppen a proletároknak ez utóbbi 
neme talán még veszélyesebb mint az 
úgynevezett csőcselék, ámbár a franczia 
forradalom eléggé bebizonyította, hogy 
ez utóbbi is veszély lyel fenyeget, hogy 
mely irányban, oldalról azt a „du paine 

„a la lanterne" „abasdes aristokrates" 
kiáltások világosan megmutatták, — 
E pár szóban van kimondva ezek prog-
rammja. 

Leggyakrabban azt tapasztaljuk, 
hogy a körülmények teszik az embert 
azzá, a mi: „P occasion rend le voleur" 
s csak igen kevésnek van ereje és eré-
lye a rosz körülmények árja ellen küz-
deni ; legtöbbje megfordul és úszik az 

T A R O Z A. 

A kávéház legszebbje. 
— Earezolat. — 

Túlságos elmaradottság volna azt 
hinni, hogy csak a Bartók Lajos nLeg-
szebb8 -je legszebb. — A hány ház annyi 
féle a szokás, — Van legszebbje nem csak 
a görög bölcseknek, de van urnák, pa-
rasztnak egyaránt. Ha ur, költő, paraszt 
— öreg ember — fiatal ember, meg fia-
tal, — öreg ember beszélhet az ő legszebb-
jéről azt hiszem ezt a privilégiumot tő-
lem se tagadja meg senki. 

Igaz ugyan, hogy azt a legszebbet, 
melyről én beszélni akarok, egy sereg 
kávéházi vendég tartja imádandó szép-
ségnek, és a mennyire mindenki magáé-
nak nevezheti, ép annyira én is tehe-
tem azt. 

Mikor ez a karczolat napvilágot 
iát, 2% órai várakozás után mi ismét ré-
szesültünk azon kiváló szerencsében, 
hogy láthatjuk őt, a mennyiben ma va-
sárnap délután ismét az ő n a p j a van. 

Közönséges nyelven „angyalnak" 
hivják, máskülönben pedig „cassirnő." 
Ugy ül ott kaszájában mint egy angyal. 
Mindenkor teljes valójában mutatva ma-
gát, mert hisz a háta megett levő tün-
döklő tükör fényes világitásba helyezi őt. 

A maga nemében kétségtelenül na-

árral, ha ez mocsárral teljes is. S ha 
bár nem fogadhatjuk el teljesen és föl-
tétlenül és Rousseau mondását, mely 
szerint az emberek természettől mind 
jók és egyenlők, és csak a társadalom 
és társadalmi intézmények által rontat-
nak el; mindazonáltal be kell látnunk, 
hogy ebben nem csekély igazság rejlik; 
hisz hányszor nem látjuk, hogy egy jól 
fejlődni mdult gyermek ha neki a rosz-
ra alkalom adatik, helytelen útra tér; 
ámbár igaz az is, hogy a gyermek sok-
szor a legjobb nevelés daczára is el-
romlik. — 

De nézzük a tényeket. Tekintsük 
az embert, kivel sorsa nem bánt olyan 
kedvezően, hogy saját erején és érde-
mén kivül nagy vagyonnak juttatta vol-
na birtokába mily óriási küzdelmek 
közt képes fokról fokra föllebb emel-
kedni; s ha végre sikerül neki bizonyos 
fokot elérni, mely vágyainak tetőpont-
ját képezé, csoda-e, ha elszédül a meg 
nem szokott magasságkan? „íme én 
annyi hihetetlen erőmegfeszités árán 
jutottam ide fel, nem illő-e, hogy hely-
zetemet felhasználjam meggazdagodá-
sómra, s magamnak nyugodt jövőt biz-
tosittak ? Az eszme csábító a szándékot 
tett követi; de végre napfényre jut a 
tisztátlan gazdálkodás, egyszerre vége 
a pünkösdi királyságnak. Mi lesz ilyen 
erkölcsi halottból: proletár. 

Itt egy reménygazdazdag fiatal em-
ber, ki a közeli szép jövő kilátásában 
könnyelműen családi örömök élvezésére 
adja magát; — ha kilátásai teljesülése 
kissé késik, mihez kénytelen fordulni, 
korunk társadalmi tagjai legnagyobb 
részének polypjához az uzsoráshoz. — 
Talán még pontosan fizettetik; de az 
első adósságesinálást második követi, 

gyon szép lehet egy barna nő is, de mi-
óta a kis szőke cassirnő feltűnt a látha-
táron illetve a pálinkás és liqueuros üve 
gek tömkelegének kellő közepén a kávé-
házi kassában, azóta a kávéház vendé-
gei, számszer ént vagy ötszázan, egyhan-
gúlag elösmerik, hogy a szőkék sokkal 
igézőbbek. 

Ugylátszik ami kis angyalunk örül 
is szőke voltának, mert néha napján ugy 
tesz, mintha még jobban is szőkésitené 
magát. Ezen pedig nem Ravisante vagy 
nem tudom hogy hivják, segit, hanem a 
púder. — Ilyenkor haja olyan lisztes szi-
nü, vagyis tarkás szőke, máskor azonban 
olyan, mintha a leáldozó nap tündöklő 
sugarai törtek volna meg rajta, mert 
arany szint játszik. — — Szép homlo-
kára ezekből az aranyszínű hajakból 
fürtök csüngenek alá. —• Ő azt állitja, 
hogy sütő vassal még soha sem ért ho-
zájok. Én nagyon jó fiu vagyok s min-
den telhiszek,pedigrá tudnám süt ni azt 
is, hogy a múltkor kinél vásárolt ilyen 
sütő vasat. Arcza halvány, s csak akkor 
futja el a pir, ha észre veszi, hogy ebbe 
vagy amabba a szegletbe vagy asztalnál 
most is róla beszélnek, itt vagy ott most 
is őt bámulják. Olyan sokszor összecsap-
ja szép kis kacsócskáit, hogy: 

— Édes istenem, mit találnak raj-
tam annyi nézni valót?: 

Ilyenkor aztán egyet igazit a hó-
íehér nyakát díszítő piros kaláris füzé-

mert csak is a kezdet nehéz; evvel már 
könnyebben is gondul a szerencsétlen. 
Határidőben nem fizetés; kétszeres ösz-
szeg fizetésének igérése mellett prolon-
gatió, executio, licitatio. E p.ir szóban 
számtalan szerencsétlennek van megirva 
élettörténete. S mi lesz az ily szeren-
csétlenből ? Ha lélke meg nem törik s 
önmagának gyilkosává nem lesz: p r o 
l e t á r . — 

Egy szegény család igen gyakran 
van azon helyzetben, liogy adóját lefi 
zetni nem tudja; az adóvégrehajtás 
után jön a „gyászszekérK, mely elhord-
ja a szegény ember utólsó bútordarab-
ját ; a nyomorult szolga nem könyörül 
het a félmeztelenre rongyolt gyermekek 
és családfők szivrázó esdeklésein; 
s gyakran törvénye ellen a földmives 
eszközeit, az iparos szerszámait is elvi-
szi; mivel dolgozzék már most a nyo-
mor embere ? . . . . S mivé lesz ? 
ha éhen mindjárt meg nem hal: p r o-
l e t á r r á . — 

De nem csak eképen származik a 
proletárius Szegény embernek még sze-
gényebb gyermeke minden támasz vagy 
útbaigazítás hiányában csavargó dolog-
talanná lesz, s később, mikor már meg-
szokta a henye életet, igen nehéz ettől 
elszoknia. Igen sokszor azonban maga 
hibájából lesz proletáriussá, ha ugyanis 
volna alkalma de nincs akarata vagy 
kedve dolgozni, ez esetben is átadja 
magát a dolce far nientenek. — S mi-
ből tartják ezek fen magukat; ezek a 
társadalom többi osztályain élősködve 
tengődnek, vagyis proletárokká lesznek. 

Kétségtelen hogy a proletáriatus 
a fennálló társadalmi rendet nagyon ve-
szélyezteti, mert semmi sem szül olyan 
rosz vért az emberekben, mint annak 

ren, és megnézi hogy az arany hajába 
illesztett kis piros rózsa nem akar e 
kiesni. 

Mit is tudnak nézni rajta? 
Én biz nem tudom. Én csak annyit 

tudok, hogy én ábrándos szép kék 
szemeibe gyönyörködöm legjobban. A 
többi bámulni valóknak X. Y. Z. Y. 
urak a megmondhatói. 

X. ur meglehetős jótalaju álla nem 
érintkezett a borotva élével soha az élet-
ben annyit, mint mióta arra vár, hogy 
egyszer adandó alkalommal elmondhassa 
a kis angyalnak, hogy: 

— Ugy-e hogy nem szúrós az állam? 
Majd ha fagy. 
— Sokszor felkopik még az a 

simaságával henczegő áll, mig a kis 
angyal simaarczával érintkezésbejöhet. 

Z. ur egész nyakkendő raktárt 
rendezett be magának, különféle parfüne-
mekkel látta el magát, s a pomádékat di-
rekte Bécsből rendelte meg. Illatárral 
veszi körül a szép angyalt s epedve vár-
ja, mig az a mámoros illattól egyszer 
karjaiba roskad. 

— Csak várja, várja. . . 
A kis angyal zsebkendője gondoskodik 

róla, hogy az illatár el ne hasson orráig. 
Apropos: orr! De milyen orr! — 

Ha nekem ilyen orrom lehetne, kérném 
az istent, hogy legalább is t i z e t adjon 
belőle. 

Z. ur tarka kabátot hord, s néha 

tudata, hogy egy kiterjedt osztály egé-
szen rájuk támaszkodik, s viszont mi 
sem okozhat olyan elkeseredést az ön-
érzettel biró emberben mint az idegen-
re szorulás; — s e viszony már csak 
azért is ferde, mert eltekintve attól, 
hogy a proletároknak ellenszolgáltatás 
nélkül való fogyasztása improduktív 
eonsumptió, még azon demorálizáló 
eredménye van, hogy egy népes osztályt 
alamizsnához szoktatván, tétlenséget 
szül, s okozta azt, hogy tömérdek erő 
használatlanul vész el. 

— Nevezetes nap volt e hó 
elseje a magyar igazságszolgáltatás terén. 
Rendszeres s a kor miveltségének niveau-
ján álló büntető törvénykönyvünk ekkor 
lépett életbe, s e tény által ismét egy lépés-
sel közeledtünk a nálunk előrehaladottabb 
népek álláspontjához. Hadd működjék e 
törvény s működésének eredménye áldásos 
siker legyen. 

A. helüguminisxter átiratilag 
megkereste a pénzügyminisztériumot, mi-
szerint a névmagyarosítások iránti folya-
modásokkal járó bélyeg illetéket, miután 
az abból befolyó jövedelem úgyis szerfö-
lött csekély, nem lenne-e czélszerü vagy 
végleg eltörölni, vagy legalább felére leszál-
lítani, s illetőleg az erre vonatkozó pénz-
ügyi törvényt ekként módosítani. A pénz-
ügyminiszter e megkeresésre nem vélemé-
nyezett, s igy az eredmény még nem tud-
ható. Mi részünkről, a közvéleményhez 
csatlakozva, a bélyegilleték teljes eltörlése 
mellett nyilatkozunk, miután saját tapasz-
talásunk szerint e magában csekély de sok 
szegény emberie nézve nem megvetendő 
összeg is egyik akadálya idegen ajkú hon-
fitársaink oly hőn óhajtott magyarosodá-
sának. — 

napján még tarkább azt is vesfel. Csak 
azért teszi mint mondja, hogy a kis an-
gyal az ablakon át ráösmerjen, mikor a 
túlsó oldalon igen gyakran eldefelérozik. 

— Tarka ideák! 
V. ur. szerény ember, komoly em-

ber. Léhaságokrói nem szeret fecsegni. 
Ha oda megy is néha a kassza elé, csak 
azért teszi, hogy a kis pincsit a cassier-
né szives gondozására illetve őrizete alá 
bizza. — Hogy aztán nagyon is gyak-
ran meg keli nézni, hogy mit csinál, a kis 
pincsi nemesett-e valami baja, nem lett- é 
hirtelen rosszul, arról ő nem tehet, vala-
mint arról sem, hogy a kis angyalnak a 
szívességét illő szavakban kell megköszö-
nni, a miért az, a kis pincsit czukorkával 
kínálta meg. 

A kassza előtt egész búcsújárás van 
és ugy tele zsongják annak a szegény 
leánynak a fejét, hogy bizony nem lenne 
csoda, ha elfelejtené a biliárd idejét fel-
jegyezni, ha vanília helyett rumot öntene 
a pohárba s czitrom helyett, a tojás sár-
gájával csinálná meg a limonádét. 

És nincs abba a kávéházba oly ba-
juszos, bajusztalan, feleséges vagy nőt-
len, bodor hajú vagy kopasz fejű gaval-
lér, nincs olyan kidüllesztett 'mellű agg-
legény, henczegő jogász, ugri füles ke-
reskedő segéd, nincs olyan ferbli mellett 
meggörnyedt hivatalnok, vagy a szünte-
len arany óra lánczát morzsolgató nagy-
hasú gyapjú kereskedő, nincs olyan pa-

Mai számunkhoz egy tél ív melléklet van csatolva. 



DEBRECZEN-NAGrYVÁítADI ÉRTESÍTŐ. 

Egy fontos lépés. 
A földmivelés- ipar- és kereske 

delemügyi m. kir. minisztérium mint ér-
tesülünk folyó september hó 11-re a 
hazai összes kereskedelmi és iparkama-
rák egyetemes gyűlését az ipartörvény 
revíziója, a kamarai törvény átvízsgá-
lása, házalás vásár rendezési ügy stb. 
tárgyában a fővárosba tanácskozásra 
hívta össze. Üdvözöljük e fontos lépését 
a minisztériumnak, mert ebben mi, a 
régi slendrián rendszerrel való szakí-
tást látjuk! Ha ezen intézkedés kelet-
kezését fürkészni hajlamunk volna en-
nek szálait alighanem az újonnan kine 
vezett államtitkár Matlekovics ur sze 
mélyében találnánk fel. Bárhogy pálljon 
is a dolog, ebből a többi miniszter urak 
például az igazság ügyi miniszter Pau 
ler nr is maguknak példát vehetnének, 
hiszen a latin ugy is azt mondja hogy: 
„exempla trahunt," azaz a példák von 
zanak. — 

Mi a tartandó tanácskozmánv, fel-
adatára ezúttal csak kereskedelmi szem 
pontból akarván reflektálni, ez alkalom-
ból egy pár megjegyzést kívánunk tenni. 

El nem titkolható tény az hazánk-
ban, hogy a magyar kereskedelem tag-
jai általában szakképzettség, és sokan 
közülök nemzeti és érzület dolgában 
kellő magasabb színvonalon nem álla-
nak s ennélfogva azon tiszteletben sem 
részesülnek, a mely a kereskedelmet 
mint a nemzeti termelés egyik nagyfon-
tossága ágát a külföldi mivelt államok 
példájára mindig és minden körülmé-
nyek közt valóban jogosan megilleti. — 
Tisztelet a kivételeknek, de mi állítá-
sunkat — ezúttal csak általánosságban 
tesszük. 

Már ha így állván a dolog komo-
lyan elmélkedünk ezen társadalmi baj 
felől, ennek okát a magasabb színvona-
lon álló szakképzett, és nemzeties irá-
nyú nevelés hiányában leljük fel. Hogy 
tehát az okozat melyet fentebb emliténk 
megszűnjék, meg kell szüntetni az okot. 
Tollitur causa, tollitur effectus. E czél-
ból nézetünk szerint a tanácskozmány-
nak ez irányban el nem odázható hiva-
tása lessz a létező bajt pur et simple 
feltárni, s ennek folytán a kereskedelmi 
oktatás kor kívánalom szerinti és nem-
zeties irányú országos szervezésének 
reformját, mint ezen bajnak gyökeres 
orvosszerét a kormánynál s általa a 

' ragraphusokban elmélyedt ügyvéd, s az 
ujabb boncztani lelet felett ujjongó or-
vos, vagy újságot faló újságíró, — a ki 
ne azt hinné, hogy a kis angyal őt tartja 
legszebbnek, legszellemesebbnek, és leg-
szeretetre méltóbbnak. 

A garnison őrmestertől lefelé és 
felfelé esiilagozott kardos és nádpáczáa, 
sujtásos és sarkantyús, — viritó unifor-
misba díszelgő vitézekről még nem is 
szóltam. Ezek keveset beszélnek, de an-
nál többet mosolyganak, keveset teketó-
riáznak, hanem behatóan keresik az 
eredményt, — Tapasztalat bizonyítja, 
hogy fáradságok ritkán megy kárba. — 
Hiába! 

— Tauglich! 
És szerencse hogy ez a sok ven-

dég mind olyan sokat hisz önmagáról s 
mind győzőnek hiszi magát, mert bizon 
különben furcsa dolgok történhetnének. 
Szent isten! Ha egyszer valamennyi 
mind féltékenykednék egymásra. 

Ennek a szörnyű következésnek ugy 
látszik tudatában van a mi kis angyalunk, 
mert abból a finom mosolyából, s az el-
bizakodásra okot adó pillantásából elég 
bőven juttat mindenkinek. — Csak mi-
kor senki se hallja akkor súgja meg ne-
kem, hogy: — „Jaj, hogy zug a fejem, 
ettől a sok bolond beszédtől.a 

törvényhozásnál az ügy komolyságához 
illő eréiylyel sürgetni. 

Mondanunk sem kell hogy a ke-
reskedelmi oktatás hazánkban jelenleg 
mennyire el van hanyagolva, mert hi-
szen azzal hogy a törvényhozás a buda-
pesti kereskedelmi akadémiát némi rész-
ben dotálja, mondhatni mi sincs téve; 
a többi dolog aztán ezen a téren a ke-
reskedő világ privát hajlamainak kö-
rébe van utalva, mely privát hajlamok 
az oktatás mezején aránylag csekély 
eredményt képesek felmutatni. Azonban 
ily körülmények közt, nem csak egye-
dül a kormány és törvényhozásnak, ha-
nem még ezen felül a magyar kereskedő 
világnak is együtt vállvetve kell közre-
müködniök, ha az általunk jelenleg hir-
lapilag tárgyalt nagy feladatott sikere-
sen megoldani és valósitni szándé-
koznak. 

Hiszen a magyar kereskedelmi vi-
lág tudhatja legjobban, hogy ma már 
magunkat a mivelt külföldi államok ha-
ladási áramlatától mesterségesen el nem 
zárhatjuk. „A haladás nem ismer chinai 
falakat" mondja Hugó Viktor, s teljesen 
igaza van benne. 

Nincs tehát egyéb hátra, minthogy 
a magyar kereskedő világ a kormány 
körében megindított üdvös mozgalmat 
egyéni és nemzeti szempontokból saját 
osztálya és a haza javára minél inkább 
értékesítse. Ainsi soit-il! 

Kiss Albert. 

Külföldi hirek. 
Merénylet a birmai király el-

len. A birmai király élete ellen összeeskü-
vés történt. Az összeesküdtek egyike be is 
lopózott a király szobáiba, de észrevették, 
s azt kérdezték tőle, hogy mit akar. Miután 
magát igazolni nem tudta, elfogták. Dula-
kodás közben egy kis tőrt ejtett el. Később 
bevallotta, hogy a királyt akarta meggyil-
kolni, s azt is, hogy az összeesküvésben 
12-en vettek részt. A merénylőt kivégezték. 

— Templomégés. A londoni sz-t. 
Mária templom, melyet csak 3 év előtt fe-
jeztek be s melynek építése 7.000,000 frtba 
került, — mult csütörtökön délután ugy le-
égett, hogy csak a puszta falak és torony 
maradt meg. 

Légbe -röpített lőporgyár. 
Oroszország legnagyobb lőporgyárát GHuc-
hovban mult hó 26-án ismeretlen tettesek 
légberöpitették. A rombolás, mit e gonosz 
tett előidézett, iszonyú. Az egész gyár rom-
halmazzá vált, a gépek darabokra törtek s 
a gyárnak minden munkása holtan, széjjel-
marczangolva repült el több ölnyire a gyár-

Akad egy pár gavallér, a kik min-
denáron azt akarnák vitatni, hogy a kis 
angyal reggelenként sokkal halaványabb 
mint napközben. — Ugyan, hogy lehet 
már ezen csodálkozni? Hiszen szegény 
leány m e n n y i t s z e n v e d e g y nap 
s e g y é j e n á t ! 

Hiszen ábrándozni se hagyják a 
szegény kis angyalt, pedig az a monog-
raphos levél, a mivel a levélhordó néha 
megörvendezteti, ugyancsak szükségessé 
tenné neki az ábrándokat. 

A mult héten neve napja volt. 
Annyi virágot, csokrot küldtek neki, hogy 
mikor körülvette velők magát, ugy né-
zett ki, mintha virágerdőben ülne. — Én 
is virágot küldtem. Az én ötgarasos 
„Zsuzsanna néném" kötötte virágcsok-
rom ugy nézett ki a mellett a sok drága 
virág mellett, — mint bazsarózsa erdő-
ben egy elszáradt napra forgó. — Ha-
nem azért fogadni mernék akárkivel, 
hogy azt a virágot kisérte a legigazabb, 
és leghűbb jó kiváűság. 

Pá kis angyal! viszontlátásra a fe-
kete kávé mellett! 

Egyik titkos imádó. 

teleptől. Ezenkívül több tiszt és katona, 
kik a szerencsétlenség színhelyéhez közel 
dolgoztak, nehéz sebet kaptak. A megölt 
emberek száma mind e mai napig még tudva 
nincs, de közel jár a százhoz. A kár, mit a 
robbanás okozott, egy millió rubelt fölül-
múl. Hír szerint az iszonyú eseményt nihi-
listák idézték elő. 

Fővárosi hirek. 
— Ctyász*iknnepély. Az aradi 

vértanukért az okt. 6-diki gyász isteni tisz-
telet ez évben is nagy ünnepélyességek közt 
fog megtartatni. Néhány vidéki egylet is 
képviseltetni fogja magát ez ünnepélyen. 

— Édes álom, fájdalmas ébredés. 
Krausz Samu pálinkamérő tegnap délután 
a városligetben a pázsiton leheveredvén, — 
igen jól aludt és csak nagy idő múlva éb-
redt fel. Egy ügyes zsebtolvaj ezalatt a 
lehető legnagyobb kényelemmel szedegette 
ki zsebeiből ezüst óráját, aranylánczát kul-
csostól és ezüst kupakos pipáját. A tettes 
persze nyom nélkül elpárolgott. 

— Hamis pénz, Jakobovics Hú-
gó és östericber Mór foglalkozás nélküli 
ügynökök egy király utczai korcsmában 
pálinkázván, ezüst forintossal fizettek. A 
pinczér hamisnak ismerte fel s visszaadta. 
Ebből szóvita, majd verekedés támadt, s 
vsgül a két garázdálkodót a terézvárosi al-
kapitánysághoz kisérték. Ősterreicherazon-
ban utközben.az őt kisérendő rendőr elől 
megszökött, Österreichernél még 4 db. ólom 
forintos van. — A rendőr tisztviselő előtt 
azonban azt ismét letagadta. Letartóztat-
ták. Österreichert pedig, ki a botrányt elő-
idézte, a retdőrség körözteti. 

Vidéki hirek. 
— A király fogadására való elő-

készületek alkalmával nagy zavarban van-
nak a pécsi állami hivatalnokok, mivel ma-
gyar államhivatalnoknak magyar nemzeti 
öltözetben illik megjelenni királya előtt, 
ilyennel pedig jóformán egyik sem rendel-
kezik, de sőt alig van ott szabó, a ki jól 
tudná ott megszabni. 

— A Somogy ezeket írja: A szőllő 
már kezd érni. Csakhogy három ember kell 
élvezéséhez, egy a ki eszi, ketten pedig, a 
kik az evőt tartják. 

— Gyulán egy parasztasszony a 
feletti bujában, hogy neki már három izben 
lett egymásután leánygyermeke — magát 
felakasztani akarta, de épen midőn a mani-
puláczió javában folyt, tört be a férfi, s 
megakadályozá a nőt iszonyú tettének vég-
hezvitelében. 

— Kaland egy vadkannal. 
F. L. földbirtokos a napokban nyulászni 
járt a leleszi erdő szélén. Nyul ugrott előtte 
s vitézül lelőtte. De e pillanatban, melyben 
a fegyver eldördült, a közeli bozótból egy 
hatalmas vadkan csörtetett elő s egyenesen 
felé tartott. F. ur nem veszté el 

Muki gavallér. 
— Jó napot, szép hölgy l 
— Szolgája uram. Ugyan üljön le. 

Ah de régen láttam. 
— Valóban. S ezt én sajnálom felet-

tébb. De tudja, asszonyom, az embernek 
még ha semmi különösebb foglalkozása 
nincs is annyi sok tenni valója akad. Te-
szem azt, már ma reggel Karakán Fidél 
volt nálam, tudja ön, az a nagy kártyás; s 
hát mig délig nálam volt, egyre kártyáz-
nom kellett a kedveért. Csupán az ő ked-
veért. Aztán ebéd után jött Mázsa a hires 
boxirozó, gladiator s épen széles jó kedvé-
ben. Grood day Sir — igy köszöntött be — 
I will you slay. S csakugyan egy rövid órán 
keresztül ugy helyben hagyott, hogy most 
is sajog a Mit? czigarettek? Asszo-
nyom ön dohányzik ? Mióta ? 

— Csintalan ön l igen csintalan. Hi-
szen tapasztalhatta már, hogy nem szen-
vedhetem a dohányfüstöt'. 

— Óh, ugy. Emlékszem már. Mikor 
egy bálban elájult ön a beszivárgó doháoy-
füstől . . . . . . Igen, akkor volt az, mikor 
majd halálra tánczoltatták Tepsi Gizellát.. 
Igen, ön azt mondá, hogy a dohányfüsttől 
ájult el. -

— Igazán nem is mástól. 
— Nos tehát akkor ki számára ké-

szülnek e szivarok? Nemde, vár ön valakit? 
— Ah, nem, íme, önnek, 
— Mily ritka szerencse.... .akarom 

mondani, mily kedves meglepetés! Mily 
gyöngéd figyelem szenvedélyem, vagy inkább 
gyöngém iránt. Igen, gyöngém iránt; mert 
már hiába, csak gyöngeség az, ha valamit 
tulon-tul szeretünk; s én esküszöm önnek. 

létét, hanem nyulsóréttet töltött fegyveré 
a sörtés vad agyarai közé lőtte. A^ vadkan 
annál dühösebben iramodott a vadász felé. 
F. ur nem ért rá tölteni s tanácsosuak látta 
vesd el magad, az erdőbe futni. — Csak-
hogy a vaddisznóval nem lehet versenyt 
futni, és F. urnák csak annyi ideje maradt 
hogy fegyverét el vetve, fölkapaszkodhatott 
egy somfa derekán. —- A vaddisznó pedig 
megáll és dühében tánczokat járt a mene-
dékje törzse körül. Aztán meggondolta ma-
magát, lefeküdt az árnyas lombok alá. Be- . 
esteledett, de a vadkan türelemmel várt. 
Eljött a reggel, F. urnák minden csontja 
fájt kényelmetlen helyzetében. Végre ugy 
déltájban az erdőkerülő arra vetődött s 
megmentette a kiabáló nagyságos urat. 

— A szántói állomáson Illés Dá-
vid vasúti munkás egy üres teherkocsi to-^ 
lása közben balkarját kificzamitotta, de oly 
erőt fejtett ki, hogy annak daczára foly-
tatta munkáját. 

— Aszódon egy hét éves fiu ad-
dig-addig settenkedett a cséplőgép körül 
miglen végre bekapta őt a gép és lábát két 
helyen eltörte. 

— A szt gotthardi végrehajtó 
nem rég foglalta le gróf Zichy Hermán szo-
ba bútorait és ilyenekből álló iűgóságait 
800 forint követelés fejében Hurrer Fe-
rencz rohonczi lakos részére. 

— Mtovásznán egy 12 éves gyer-
mek öngyilkos lett a a feletti bujában, hogy 
kis testvére meghalt. 

— Rorosjenében egy, Klein 
báró erdejében dolgozó munkás, — G-ra-
ner 960 frtos ternót csinált a kis lutrin, 
tudtán kivül. Rescontoját egy czimborájá-
nak adta át, hogy nézze meg, kijöttek-e a 
számai. A jó czimbora azonban a rescontót 
910 frtért eladta a lottó gyűjtő sógorának, 
s elszelelt vele. 

— Máramaro* megyében nagy 
a bőség a vadakban, a medvék fényes nap-
pal mennnek a faluba; nemrég a batizai 
birót egy támadó maczkó széttépte. 

— Orosz Mihály szökött kato-
na, ki a mult hónapban a püspök fördőbeli 
tehenészt megölte vasárnap a nagyváradi 
börtönből megszökött, azonban idejekorán 
észrevették. 

— Három fiút gzült Szerencs 
közelében egy pusztán egy béres-asszony. 

Apróságok. 
Egy fillantrop és egy vak beszélget-

nek. — 
— As önök szánandó helyzete — szól 

az emberbarát — önökat visszatartja min-
den gonosz szándéktól. 

—- Bocsánat uram — válaszol sértett 
önérzettel a vak — a mi testületünkben 
vannak tolvajok is. 

— Az ovvostan — mondá valaki egy 
társaságban — a leghaszontalanabb tudo-
mány a világon. 

— Fogadom — válaszolá egy orvos 

hogy szívesen átfüstölném az éjszakát is, 
ha lehetne. — Ah, mily pompás szivar ez í 
— De, asszonyom, épen az imént mondá, s 
én magam is átlátom, hogy nem szenvedheti 
a dohányfüstöt?... 

— Néha. hogyha nem akarom. De az 
erős akarat gyakran legyőzi s uralma alá 
hajtja a gyönge ideges természetet. — 
Azonban magától értetődik; hogy midőn önt 
jelenlétemben szivarozni. hagyom, ez áldo-
zatért egyszersmind viszontszolgálatot kö-
vetelek. Ön kellemes elbeszélő. Elbeszélői 
ügyességét, azonkívül hogy másoktól halló-
tam, magam is többször élveztem már; s 
azt tartom, hogy önt mint kellemes elbe-
szélőt senki felöl nem haladja; ha csak ta-
lán az egy Muki gavallér nem. Igen, ha csak 
ő nem; s ön megengedi, hogy e tárgy bani 
nézetemet fentartsam, s kinyilatkoztassam, 
hogy az, ki önt e téren felülhaladhatja, 
egyedül Muki gavallér, — kit én különben 
ki nem állhatok... 

— Dicsekedés nélkül mondva, ez igaz ís í 
— Mit, hogy én Muki gavallért ki 

nem állhatom? 
— Dehogy, nem — ah, jó Isten, mily 

felséges szivar is ez. íme már kiégett; ké-
rek másikat.—Dehogy, nem. Saját füleim-
mel hallottam, mikor a nők mondták : ez 
már igazán derék egy ficzkó; tud finomul 
bókolni, csevegni, pikánt mulattató adoma'-' 
kat előadni; tánczol mint Alczibiád, lovagol 
mint XII. Károly, boxiroz mint Broadling s 
dohányoz mint izé, mint... .senkisem. Ag 
mondták, ez már igazán hogy szeretem aT 
ficzkó, akár mindjárt meg is csókoljamjJ 

— Istenem, a Muki gavallér, a i 
gavallérra mondták ezt? 

-T- Mit Muki gavallér? Én rám mondr 
ták ezt, asszonyom, én rám 1 

i 
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} — legalább százezer reczeptet írtam már s 
mindegyik haszüált. 

— Hogyan kérdezők — csodálkozva 
többen. 

_ Ugy — hangzott a válasz — hogy 
a repice, ha nem használt a betegnek, hasz-
nál nekem meg a patyikusnak. 

N. kisasszony előszobájába belép egy-
fiatal ember s a fogason kardot és csákót 
lát felakasztva. 

— Lehet szerencsém a kisasszony-
hoz ? kérdi a szobalánytól. 

— Bocsánat uram; de e pillanatban 
a kisasszony el van foglalva. 

— Katonailag? 

Az asszonyság igy szól a kárpitosához: 
— Hogy lehet az, hogy a múltkor 

vett hat szék közül már öt összetört? 
A kárpitos fejét vakarva: Igazán nem 

értem : tán ült rajtok valaki?! 

Mért nem küld már az Isten — 
szóla egy hölgy — erre az erkölcstelen vi 
lágra egy ujabb özönvizet ? 

— Azért — válaszolá a hires Saphir 
— az első mi hasznot sem hozott neki. 

Helyi hirek. 
— A t. olvasóiéhoz í Van sze-

rencsém a t. olvasó közönséget értesíteni, 
miszerint e lapok eddigi szerkesztője t, 
S z o m b a t h y J á n os tanár ur bokros el-
foglaltatásai miatt a szerkesztéstől vissza-
lépvén, a jövő számtól kezdve a szerkesztői 
teendők végzését B e n e d e k S á n d o r 
(buhogo) ur, a humoros tolláról ismert fia-
tal iro ve n át,Szombathy ur pedig lapom-
nak ezután is szorgalmas dolgozótársa ma-
rad. Ezen kívül több országos hirü írónak 
birom Ígéretét, bogy a l e g r é g i b b ma-
g y a r l a p o t kitűnő szellemi munkáikkal 
gyámolítani fogják. 

Debreezen, 1880. szept. 1. 
Z i c h e r m a n n H e r m á n , 

a szerkesztésért felelős kiadó-tulajdonos. 
— f T i f g le a y S « MII i i e l 

sok éven keresztül sz. kir. Debreezen váro-
sa fáradhatatlan főmérnöke és erdőmestere 
f. hó 1-én reggeli 2 órakor, 88 éves korá-
ban, jobblétre szenderült. — A jó apa, s 
kedves testvér elhunytát fájlalják gyerme-
kei: F e r e n c z , S á n d o r , L á s z l ó , és 
nemkülönben tertvérei: J ó z s e f és Z s u-
zsánna,'férjezett Szentgyörgyi Mihályné. 
— A kedves halott hült tetemei f. hó 2-án 
d. u. 3 órakor, a ref. hitv. szertartásai után, 
N.-Váradutczai 2214. sz. a. lakásáról a vá-
yad-utezai sírkertben adattak át a vég meg-
semmisülésnek. — Áldás és örökbéke le-
begjen a megboldogult hantjai felett! 

JEsküvó. Szombaton délután dóra-
kor vezette oltár elé Bíró Pál helybeli gaz-

—• Vagy ugy! Különben is oly kiáll-
hatatlan ember. Óh mily kiállhatatlan 1 

— Kicsoda ? Én ? 
— Nem; Muki gavallér. 
— Vagy ugy I No, azt épen nem 

mondhatnám. Azonban, ha mégis... ha 
mélyebben gondolkozom, tán igazat kell 
bogy adjak önnek, asszonyom. Ön oly éles-
látású és oly jó emberismerő. Emlékszik-e, 
mikor a Mázsa.gladiátor unokaöcscse erre a 
vidékre jött? Ön mindjárt akkor azt mond-
ta rá : ez egy kiállhatatlan ember. S való-
ban a következés megmutatta, hogy önnek 
igaza volt. Mily sok bolondságot mivelt az 
az ember! Hisz ön tudja. Mikor műkedvelői 
előadást rendeztek, a szereplőket rohadt al-
mákkal, sárga uborkákkal hajigálta meg s 
tetejében még össze is szamarazta őket. 
Persze kitették a szűrét, hanem a vicz 
azért megvolt. Máskor meg a mikor ő lé-
pett fel, a pisszegő, fütyölő közönségnek — 
engedelemmel — ezt a test részét mutatta 
oda. Máskor ismét holtra itatta pálinkával 
a nagybátyja kopóit, mikor az egy napon 
vadászatra készült. Egy izben meg egy fé-
nyes társaságban tömérdek összefogdosott 
baglyát, denevért eregetett széjjel, a Tu-
lipán kisasszony akkor harapta el a nyelvét 
ijedtében. 

— Borzasztó! Égyébbiránt mindezt 
tudom, s máskülönben is, részemről azt tar-
tom, hogy férfinak az effélék mindig megbo-
csáthatók. Én szeretem az erőtől kedvtől 
duzzadó férfiakat. Lám Muki gavallér nem 
csinál ilyeneket, s épen azért, ugy hiszem, 
épen azért ki nem... 

— Csinál biz 5 is bolondságokat a 
maga módja szerint. Csakhogy a mi az igazi 
bolondságokat illeti, meg kell vallani, azok-
ban Mázsa Feri a mester. Csak képzelje el> 

dasági intézeti tanár Csonka Dániel hely-
beli lakos kedves leányát Janka kiasszonyt. 
— Nyoszolyó leányok voltak Sesztina Pi-
roska és Muraközi Janka kisasszonyok. 
Az esküvőn igen nagyszámú fényes közön-
ség volt jelen. 

— debreczeni keresk, ifjak ön-
képző egyesülete f. hó 5-én délután 2 óra-
kor nyeremény dijakkal egybekötött, ver-
senykuglízást zendez, mely ünnepélyre az 
egyesület t. tagjai és azok vendégei tisz-
telettel meghívatnak* 

—> F u r c s a t A debreczeni ref. 
gymnasiumban a n e m református vallású 
tanulóknak a legújabb gazdasági választ-
mányi határozat szerint — t ö b b tandijat 
kell fizetni, mint a ref. tanulóknak. — Ma 
csak regisztráljuk e hírt, de a jövő számban 
bővebben fogunk hozzá szóllani. — Addig 
is gratulálunk a t ü r e l m e s gazd. választ-
mánynak a felvilágosodottság nevében ! 

— Csász. hit'. Egy barátunk fi-
gyelmeztet rá, hogy a „D. E." julius 28-iki 
számában Májer ur, mint c s á s z . k i r . 
postafőnök ad értesítést bizonyos nevelőnő 
ü r e s óráiról. Sokkal jobban ismerjük a 
derék postafőnök urat, semhogy e hírért őt 
tennénk felelőssé, hanem annyi bizonyos, 
hogy a t. újdondász urnák az üstökét sze-
retnénk megsimogatni. 

— Ö«». Xengei Jánosné nő-
növeldájében szeptember hó 1-én kezdettek 
meg a beiratások. Növendékek felvétetnek 
folytonosan a hó közepéig. — Ajánljuk e 
méltán jóhirü nőnevelő intézetet a t. közön-
ség pártoló figyelmébe. 

— Folyó hó elsején tartotta 
esküvőjét helybeli előnyösen ismert fiatal 
kereskedőnk Lőwy Ármin ur, ugyancsak 
helybeli közszeretetben álló jeles orvosunk 
dr. Popper Alajos ur müveit lelkű bájos 
leányával, Jenny kisasszonynyal. Az eskü-
vőn képviselve volt városunk intelligens 
eleme. — Sírig tartó boldogságot az uj 
párnak! 

— A Velegtli s&ihsós fürdő-
ben folyvást számos látogató keres gyó-
gyulást: s minthogy az idő igen kedvező a 
fürdésre, ajánlatos azt minél inkább fel-
használni. A t á r s a s k o c s i oda és vissza 
hetenként háromszor, u. m. kedden, csütör-
tökön s vasárnap jár a Telegdi-háztól, 
ha legalább 3 utas vált jegyet. 

— Egy jó családiból szárma-
zott kitűnő miveltségü nő, 8—15 éves 
lánykák, vagy fiuknak rajzórákat óhajtana 
adni, & fent említetett nőt annálinkább 
ajánlhatjuk a szülők figyelmébe, mert a ne-
velőnői vizsgát kitűnő sikerrel tette le. Bő-
vebb fölvilágosítást s szerkesztőség ad. 

— Telegdi M£. Fjitjos könyvke-
reskedésébe mindennemű iskolai könyvek 
kaphatók.^ 

— Öngyilkosság. Juhász János 
ér-semlyéni születésü csizmadia segéd a 
csapó utczai külváros 3063 számú „háznál 
pisztolylyal véget vetett életének. Öngyil-
kosságát mint mondják azért követte el, hogy 
katonának be vették. 

— Beküldetett hozzánk a 
korytniczai fürdővendégek névsora magyar 

asszonyom, azt a halálra nevettető sza-
bad kérnem egy uj szivart ? Soha ily fölsé-
ges aromát!.. .azt a pokolra való csinyt, a 
mit legújabban elkövetett. Legújabban, 
mondom, és igy aligha hallotta ön még. 

A propos 1 Ön, asszonyom, egészen 
visszavonultan él mostanában ? 

— No igen. Mert nem szeretek holmi 
Muki gavallérokkal érintkezni. 

— A batyubálba sem jött el, pedig az 
kitűnő mulatság volt. Egész éjjel ittunk, do-
hányoztunk. Nos, hol is hagytam ? Igen, 
a legújabb csínynél. Tehát a ficzkó kapta-
fogta, leborotválta bajuszát, szakálát, az 
arczát bekente izével, a mivel önök... . 
bocsánat, a mivel némely nők szokták 
ugyanazt tenni; aztán női ruhába öltözkö-
dött, s ugy jelent meg a Kormosék álarezos 
bálján. Az ördög sem ismerte meg. De min-
denkit elragadott, a Tökvirág Marczi meg 
épen belebolondult. Erősen udvarolt neki, s 
végül légyottot kunyorált ki tőle. Nos, eddig 
rendén ment a dolog; de midőn csókra, öle-
lésre került a sor hahaha l a kópé el-
kaczczantotta magát, s lehányta a női ru-
hát. Szerencsére a szoknya alatt ott volt a 
pitykés dolmány meg a kávészinü nadrág. 
Hanem a Tökvirág Marezinak nagyon fájt 
a kiábrándulás. Nem állok jót róla, hogy a 
Tiszába nem ugrik a szegény. Hahaha! — 
ügyis ott foly a háza alatt. — Nos, asszo-
nyom, hogy tetszik ? 

— Kitűnő. De nekem ugy rémlik, mint-
ha mostanság Muki gavallér is, szokása el-
lenére valami regénye3 kalandba keveredet t 
volna. Ugyan nekem nem mondta senki, s 
én nem is kérdeztem senkit is — tudja önt 
engem a Muki gavallér kalandjai nem ér-
dekelnek, s átalában én az egész embert ki, 
nemá llhatom, tudja ö n . , 

és német nyelven. Hogy mi szükség magyar 
fürdőhelyekről németül is kiadni a lajstro-
mot, azt nem tudjuk. Egyébbiránt a fürdő 
látogatott, vendégeinek száma eddigelé 744. 
A fürdőidény most már, — a jelentés sze-
rint, — véget ért. 

— Dalárdistáink ma estére 
összegyűlnek a népkertben. Bemutatják a 
Kolozsvárott nyert serleget, s egyszersmind 
előadják azon darabokat, melyekkel ez ér-
tékes jutalmat elnyerték. Bizonyára sokan 
felkeresik a Népkertet, mely régóta nem 
volt tanuja oly mulatságnak, mint minőnek 
a ma esti előre láthatólag Ígérkezik. 

— Sajtó alatt van a Sztanoje-
vics Simon „A zsidó bit és erkölcstana" 
czimű zsidók ellen lázító művére vonatkozó 
czáfolat. Irta Iiegyesy Gyula. — Ajánljuk a 
közönség figyelmébe. 

Figyelmeztetjük a közönséget 
a városunkban oly annyira elszaporodott 
colporteurokra, s hogy könyveket csakis a 
hatóságilag engedélyezett házalóktól vásá-
roljanak, mert az ellenkezők a legnagyobb 
csalásokat visznek véghez. 

— Csőd. Az üzletvilág érdekében 
nyilványosságra hozzuk a különben köztu-
domású tényt, hogy Lusztig Ferencz ós 
Lusztig József sámsonii birtokosok ellen 
csőd eljárás van folyamatban. Előbbi maga 
kérte, utóbbi ellen pedig kéretett a csőd. 

— A W i n k l e r y azelőtt Torma-fé-
le vendéglőben esténként gyakran zene van. 
Az volt Pénteken este is ; Oláh Józsi húzta, 
és a megjelent nem nszámu de elegáns kö-
zönség a vendéglős kitűnő konyhája és 
pinczéje mellett a legjobban mulatott. Az 
étkek s italok, kitünőségök mellett, szerfö-
lött olcsók s e tekintetben tán egész Deo-
reczenben egyedül állók. A vendéglős min-
denesetre érdemes a közönség pártfogására. 

Hivatalos. 
Árszabály. A városi szabályren-

delet III. fejezet 12. §-sa alapján a bérko-
csik vitelbére következőleg állapittatik meg 
s érvényes a további intézkedésig. 1) A 
városrészekből a vasútig, löveidébe vagy 
vissza nappal 60 kr, éjjel 80 kr. 2) A város 
területén egy órai igénybevételért nappal 
80 kr, éjjel 1 frt. 3) Minden egy órán tul 
eltöltött negyedóráért nappal 15,éjjel 20kr. 
4) A városrészekből a szőlőbe, Szt.-Három-
ság kápolnájához, Klára tagba, Haraszthoz 
nappal 80 kr, éjjel 1 frt 20 kr. 5) Társas 
kocsikon — annak kiindulási pontjától a 
rendes közlekedési vonal végéig — szemé-
lyenként nappal és éjjel 20 kr. 6) Minden a 
bérkocsi vagy társas kocsiban el nem he-
lyezhető csomagért nappal és éjjel 5 kr. — 
Nagy Károly, 1880. julius hó 1. Pap Sándor 
rendőrkapitány. 

Hirdetés• 
Folyó évi szeptember hó 16-tól 20-ig 

terjedő időben Kassa városában bor, szőllő, 
borászati és szőllőmivelési eszközök kiállí-
tására versenyképes tárgyaikkal pályázni 

— Van szerencsém tudni asszonyom. 
Eléggé fájhat az Mukinak. 

•— Óh, fájjon is azaz, ha ugy 
tetszik neki; mert ő engemet ennyit sem 
érdekel. Mondom, nem és nem érdekel. — 
De vettem észre, hogy titokban suttognak 
róla, a nélkül azonban, hogy a suttogásból 
valami értelmet kivehettem volna, mert — 
sajátságos — a suttogok, valahányszor é n 
feléjök közeledtem, mindig elhallgattak. — 
Mintha arra számítottak volna, hogy enge-
met az bosszant, mintha bizony én Muki 
gavallért.... ab, Isten mentsen! Ismétlem, 
én azt az embert ki nem állhatom, százszor 
ki nem állhatom, és felette csúf és megve-
tésre méltó teremtménynek tartom. Ugy 1 

— Ugy, ugy. . . h m ! . . . szegény Mu-
k i . . . lelkemre, ez a dohány megfizethet-
l e n . . . . hm l szegény Muki... legközelebb 
szerezni fogok ily jeles fajtájú dohány ma-
got. . . . hm! a Muki... 

— Ne is említse a nevét 1 
— óh, ne is említsem! Hát igazán 

annyira ki nem állhatja ? Egyébbiránt le-
gyen parancsa szerint; bár mégis ha őszin-
tén szólanom s nézetemet nyilvánítanom 
szabad volna, én részemről, minden körül-
ményt tekintetbe véve ós megfontolva, ugy 
vélném hogy ez a Muki gavallér nem annyira 
ki — mint inkább ellen ellenállhatatlan, és 
például, a Csiky „Ellenállhatatlan"-jávai 
hasonlítanám össze, s megesküdném, hogy 
Muki gavallér szolgált az írónak jellem 
tanulmányul. 

— Tagadom. Az irő ellenállhatatlan-
ba még helyes és szép fiatal ember lehet; 
de ennek a Muki gavallérnak olyan csúf 
nagy kék szemei, olyan csúf kis szája, olyan 
csúf kunkorgós bajuszkája, olyan . •, 

— Hogy ragyog az ön szeme asszonyom! 

akarók, kiállitandó tárgyáiknak oda elkül-
désére és igy a kiállitásbani részvétre fel-
hívatnak, — Debreezen, 1880. aug. 24. 

Debreezen sz, kir. város 
kapitányi hivatala. 

Közgazdaság. 
— A debreczeni ipar és ifce-

reskedelmi batnk Augusztus havi 
forgali kimutatása. Bevétel: Pénzkészlet 
Julius 31-ről 37494 frt 98 kr, Kifizetett 
váltók után 107032 frt 49 kr. Kifizetett 
előlegek után 2684 frt. Kámatozó betétek 
után 91606 frt 71 kr. Érezpénz eladás után 
228 frt 54 kr. Értékpapír után 1080 frt 29 
kr. Folyószámla után 143722 frt 91 kr. Ka-
matok titán 5923 frt 52 kr. Jutalék után 
8 frt 74 kr. Előleg bélyeg után 13 frt 45 
kr. Nyomtatvány után 7 frt 50 kr. összeg: 
479803 frt 13 kr. 

Kiadás: Tisztifizetésre 575 frt 84 kr. 
Leszám. váltókra 200307 frt 83 kr. Le-
szám, Előlegekre 2460 frt. Kamatozó bo-
tét visszafizetésre 27750 frt 15 kr. Érez-
pénz vásárlásra 1124 frt 18 kr. Értékpapír 
vásárlásra 3446 frt 36 kr. Folyószámlára 
203373 frt 05 kr. Kamatra 134 frt 96 kr. 
Üzleti költségre 34 frt 38 kr. Előleg bé-
lyegre 19 frt 60 kr. Szelvény vásárlásra 
191 frt 49 kr. Tőke visszafizetésre 60 frt. 
1879 iki osztalékra 30 frt. Adóra 357 frt 
17 kr. Pénzkészlet szept. 1 én 39838 frt 
12 kr. 479803 frt 13 kr. Debreezen, Aug. 
31-én 1880. A debreczeni ipar- ós kereske-
delmi-bank. 

A debreczeni terménycsarnoknál 
bejegyzett terményárak. 

1880-ik évi szeptember hó 3-ik napján. 

Tiszta buza, piaczi ár kicsiben 
10—10.80keresk. ár : 76hektl. 10.—10.10; 
77 hektl. 10.20- 10.25; - 78 hekt.J. 10.25 
10.35—; 79 hektl. 10.40 — 10.50 80 hktl. 
10.50—10.75. 

R o z s , piaczi ár kicsiben 9.00—9.40 
kereskedési ár: htl. 9.20—9.40 

Árpa,piaczi ár kicsiben: 5.75—5.90 
—' kereskedési ár : 5.65.—5.90 

Z a b , piaczi ár kicsiben 5.25—5.50; 
kereskedési ár: 5.20. 5.40. 

Tengeri, piaczi ár kiesben —.— 
. — kereskedési ár 7.70 7.80; 

S z a l o n n a , kereskedési ár 70—72. 
100 kilogramként 

Vadrepcze kereskedési ár 5.80— 
C.—•, 

Bab sárga, keresk. ár 10.50—11.50. 

Szerkesztői üzenet. 
— Derecskére. A z oltani b i rúró l 

o lyas valamit nem tételezhetünk föl. 
— B e r e t t y ó . Tisztelettel mel lőzen-

dőnek véltük asutóbbi küldeményt. A csikket 
varjuk. — 

— Ragyog-e ? Talán a napsugártól. 
— Talán nem attól. 
— Óh, bizonyosan a napsugártól. 
— No mindegy, én csak örvendeni tu-

dok, hogy ön oly jó egésségben van, s hogy 
dohányzásom nem hat idegeire kellemet-
lenül. 

— Én mindig egésséges vagyok, csak 
akkor leszek rosszul, ha valaki Muki ga-
vallért emlegeti előttem. Minek is emlege-
tik őt ? Mit sugdosódnak oly nagyon az ő 
kalandjáról ? 

— Kalandjáról ? 
— Igen arról. Titkolják előttem, 

mintha én Isten tudja minő kíváncsi vol-
nék azt tudni. Hát miben is állhat az a ka-
land? Legfeljebb valami... 

— Kaland, kaland. De, asszonyom, 
már ma kétszer emlité e kalandot; én meg-
vallom, a Muki gavallér kalandjáról nem 
nem tudok semmit. 

— Hogyan ? Nem tudna ? És semmit? 
— Szavamra, nem. 
— Hát miről sugdosódnak oly titko-

lózva ? — 
— Miről ? Istenem, hát semmiről. — 

Hacsak... de nem... lehetetlen, hogy azt 
ön is ne tudná asszonyom. 

— Mit, uram, kérem, esedezem. 
— Hát hogy. 
— Nos? 
— Hogy Kormos Bertával jegyet vál-

tott. . . . 
— Úristen! Kicsoda? 
— Hát izé. . . Muki gavallér... 

— Julcsa, Julcsa! hamar kölni vizet, 
orvost; asszonya elájult — ördög tudja, a 
dohányfüsttől-e, vagy Muki gavallértól ? 



DEBRECZEN-NAGYVÁRADI ÉRTESÍTŐ. 

Scliwarcz M. Férfidivat Mete 
Kistemplom-Bamr épületben 5. sz. a. 

A n. é. közönségnek tudomására hozom, hogy a 

JELEN IDÉNYRE 
üzletemet dúsan felszereltem —• és különösen ajánlom a következő 

czikkeket: 

Férfi, felöltök 10 írttól — 18 írtig. 

„ szövet öltönyök 12 írttól — 22 írtig. 

Fiu felöltők 7 írttól 10 forintig. 
„ öltönyök 3 írttól 10 forintig. 

továbbá : 
\a már megérkezett őszi ujdivatú férfi, és gyermek\ 

Icalapok 
nagy választékban és igen olcsó árban. 

(Gyermek kalapok 90 krtól kezdve. Férfi kalapok 2 frttól kezdve.) 

O x f ö r a 
6 minőségben, ára 1 frttól — 3 forint 25 krig. 

Plaidek á 5 f r t 50 kr. 

Nyakkendők, vászon és selyem zsebkendők, gallérok és kézelők igen 
jutányos árban. (298.) 3—? 

Végül ajánlom: 
Angol és franezia illatszereimet és mindennemű uti eszközeimet. 

Ristémplom-Bazár épület 5. szám alatt. 

H E M Ü E I i S A M I J E I i 
rézműves (KupferschmiecI) 

Debreczen, Kádas-utcza 1836. sz. a. 
ajánlja magát minden e szákmába vágó u. m. czukor- és szeszgyár, 
serfőzde és fördői m u n k á k pontos, solid és gyors elkészítésére; 
továbbá kaphatók nálam mindenféle üstök, üstházak, réz konyha-
edények, czinezett m o s ó fazekak, ugy szinte mindezek megújítá-
sát, megczinezését és ócska rezet elvállalok, megjegyzendő hogy a 
czinezést angol ezinnel eszközli. (160.) 1 — 6, 

Frankfurti Eczet-Essenczia. 
Lenkenczébe tört 

FÉNYCZÉT é s ECSETEKET, 
úgyszintén 

FŰSZERÁRUK 
F Ő Z E L É K E K E T 

a j á n l GANOFSZKY LAJOS 
előbb 

K A C S Ó F E R E N G Z N É 
a „Kék macskához" 

Debréczenben czegléd-utcza a easinó alatt. 
20. 33—50 

8 E Í Z T I 9 Í A Í j A S O S 
vaskereskedő Debreczenben. 

I mint Claiton és ShutttevortU angol meZógaZdasági g6pgyúro-
I sok és mint JFleisher és társa Cserwnelyvolgyt gaza* 
| gépgyárának képviselője és bizományosa, ajánl legjobbnak elismert 

Cséplőgépeket gőz, és lóerőre. 
Szóró-, tisztító-, és magválasztó rostákat, kontoiyválasztókat, 

5 Vidais — Gubicz — és három barázdás ekéket, boronakat vetogepeket, 
I gengereket, lókapákat, kaszáló és aratógépeket, loyasgereblyeket, kuko-
} ricza morzsolókat, kukoricza- és csutka daralokat, repavagokat, szecs-

kavágókat. daráló és őrlőmalmokat, takarmány fűlleszto berendezeseket, , 
^ szőllőzuzó malmokat, borsajtókat jutányos árak es előnyös í e l t e ^ ^ í j 
M mellett. — Képes árjegyzékkel és bővebb felvilagositassal, azonnal . 
m " ' ' ml szoleál. ( 3 1 6 ) 2 ~~ l 6 ' 

Uj találmány. 
Alólirott ezennel tudomására hozom a n. érdemű, közönség-

nek, mikép több évi fáradozás s tapasztalat után sikerült oly 
szert feltalálnom, mely minden nagy hangon hirdetett s szédelgéssel 
határos drága rovarporokat nélkulözhetlenné tesz. E szer folyadék 
alakban oly kitűnő s felülmulhatlan hatású hogy a ki csak egyszer 
használja is, nem tagadhatja el a siker rendkivüliségét. 

Ajánlkozom ennél fogva bármily lakok, épületek, termek, 
régibb bíboroknak e folyadékkal való kitisztítására, uj s értékes bú-
toroknak biztosítására. 

Végül a birtokos s gazdaközönségnek nem mulaszthatom el 
ajánlani, ugyancsak saját találmányú 

patkány mérgemet 

laörcsog1 pilluláimat 
melyek mily rendkívüli hatásúak, hivatkozom több vidéki s helybeli 
tekintélyes birtokosra s gazdákra: 

Az emiitett szerek üvegenként is adatnak. — A szerek rend-
kívüli sikeres hatásáért kezességet vállalok. 

Becses megbízásokat kérve, vagyok tisztelettel 

Ilegycssy Sándor 
N.-Hatvan utcza 1542. 

(293.) 3 - 3 . . 

1 K I S Ü S S S 3 ! r X 35 S S 5 Ü ! 

Á r v e r é s i h i r d e t é s . 
A néhai Makó István hagyatéki csődtömegéhez tartozó ingóságok, nevezetesen 

bőrárú czikkek, állványok, házibütorok és kerti borok árverésem eladása a csődhite-
lező választmány 1880. évi Augusztus 27-én 3. sz. alatt kelt végzésével elrendeltetvén* 
ez a folyó szeptember hó 20»kán s következő napjain, a bolti 
czikkekre nézve a piacz-utczai bolti helyiségben, — a bútorok és borokra nézve Jiagy-
csapó-utczai 365. sorszámú háznál fog eszközöltetni. 

Debreczen, 1880. szept. 3. 

Bacsó Péter Nagy Ferencz, 
választmányi tag. (327) 1 - 3. tömeggondnok. 

Síre ürü eladás. 
Az egri főkáptalan puszta szent margitai gazdaságában (Hajdúmegye) 

mintegy 3200 drb. igen jól kihizott ürü eladó, a venni szándékozók a tett szem-
le után akár az ottani tisztségnél akár Egerbe a jószág kormányzóságnál a vé-
tel iránt egyezkedhetnek. 

Kelt Eger, aug. 1-én. 1880 
Simkovits lmí*é« 

2-—3. urad. j ó s z á g - f e l ü g y e l ő . 

A szerkesztésért felelős a kiado-tulajdonos SEicherwnan 

Debreczen, 1880. Nyomatott a város könyvnyomdájában 



Melléklet a „Pebreczen-Nagyváradi Értesítő" 39-ik számához. 
324. szám. 

Á R J E G Y Z É K E 
az „I S T V Á N " gőzmalom 

kész i tménye inek. 

Egész zsák vételénél 7 % engedmény. 

A r a k ausztriai é r t é k b e n 

Költségmentesen 
Debreczenben kötelezettség né lkül 

Ingyen zsákkal. 100 kiló 
A. Asztali dara nagyszemü 25.60 
„ szinte 30 kii. zacskóval 26.20 
B. szinte apró szemű . . 25.60 
„ szinte 30 kilós zacskóval . 26.20 

C. Dara középszerű . . . . 24.— 
„ szinte 30 kilós zacskóval 24.20 
0 Királyliszt . . . . . . 24.60 
1 Lángliszt 23.80 
2 Montliszt . . . . . . . 23.20 
3 Zzemlyeliszt különös . . . 22.60 
4 „ „ „ . . . 2 2 . -
5. Fehér kenyérliszt 1-ső rendű. 21.20 
6. szinte 2-sod „ 20.20 
7. Közép kenyérliszt 1-ső rendű 19 80 
B. , „ 2-„ 18.40 
8V2 Barna kenyérliszt 1-ső „ 16.— 
8% » . 2-od , 13.60 
9. Lábliszt 11.40 

10 V, Veres liszt . . . . . . . 6.— 
11. Finom korpa zsákkal 4 80 
„ m » zsáknélkül 4.20 

12. Durvakorpa zsákkal 4.2o 
„ » » zsáknélkiil 3.60 
K. L. I. Kétszeres liszt simán őrölve —.— 
RI. Rozsliszt 1-ső rendii —.— 
R. II. szinte 2-sod „ —.— 
R. III. szinte 3-mad „ — 
R. IV. Rozskorpa zsákkal — .— 

„ „ . . zsák nélkül —.— 
A. K. Árpakása 00 28.— 

11 szinte 0 . . . . . . 22.— 
„ szinte 1 . . . . . . — 
„ szinte 2 —.— 
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Debreczen, 1880. August. 13. 
A zsákok sulytartalma, — teljsuly tiszta-

sulynak véve. 
A. B. C. 0—10 számig 25 és 85 kilo. 
10 7a 11. 12. . . . . . 50 „45 „ 
R. I. — III. számig . 85 „ 
Á. K. 00—5 számig . 5 0 „ 

ÁRVERÉSI HIRDETMÉNY. 
A debreczeni királyi törvényszék, mint 

telekkönyvi h a t ó s á g részéről közhírré 
tétetik, hogy a debr. ref. egyháznak Bóna 
Mihály elleni végrehajtásiügyében lefoglalt, 
a debreczeni 4751. száma telekkönyvbe 
jegyzett, 1000 frtra becsült hatvan utczai 
külvárosi 3386. sz. ház és telek az 1880. 
évi szeptember 20 ik szükség ese-
tén október 20-ik napján u. 3, órakor 
a debreczeni kir. törvényszék árverési ter-
mében végrehajtó NIeszáros Ijászló 
által megtartandó nyilvános árverésen kö-
vetkező feltételek alatt eladatni fog u. m : 

i-ör. Kikiáltási ár a fennebb kitett 
becsár, melyen alól az árverésre kitűzött 
birtok nem fog eladatni. 

2-szor. Árverezni kivánók tartoznak 
az ingatlan becsárának 10$-a kész pénz-
ben, vagy óvadékképes érték papírokban a 
kiküldött kezéhez letenni. 

3-szor. Vevő köteles a vételárt 3 
egyenlő részben, éspedig: az árverés jog-
erőre emelkedésétől számítandó 1 2 , 3 
hónap alatt 6# kamatokkal együtt ezen 
kir. tvszkénél lefizetni. 

A bánatpénz az utolsó részletbe fog 
beszámíttatni. 

A feltételek többi része a törvény-
széknél és végrehajtónál megtudható. 

Felhivatnak azok, kik az árverésre 
kitűzött javak iránt tulajdoni vagy más 
igényt, avagy elsőbbségi jogokat érvénye-
síthetni vélnek, hogy e részbeni keresetei-
ket e hirdetménynek a hivatalos lapban lett 
harmadik közzététele napjától számítandó 
15 nap alatt, habár külön értesítést nem 
vettek is, ezen kir. törvényszéknél nyújtsák 
be: különben azok a végrehajtás folyamát 
nem gátolván, egyedül a vételár feleslegére 
fognak utasíttatni. 

A debreczeni kir. törvényszék mint te-
lekkönyvi hatóság 1880. évi Augusztus hó 
9 ik napján. 
S z i i c s l s t v án 

h. elnök. 
(304) 3 - 3 . 

Itay 

Árverési hirdetmény. 
A debreczeni kir. trvszék mint tkvi 

hatóság részéről közhirré tétetik, hogy 
Csengeri Lajosnak Jobbágy Gábor elleni 
végrehajtási ügyében lefoglalt, Összesen 
106 frtra becsült házi bútor és felszerelés-
ből álló ingóság, a f. évi szept, 21-én 
d. e. 9 órakor alperes lakásán, készpénz 
ffzetés mellett, a debreczeni 2673. sz. tkvbe 
jegyzett késes-utczai 3525. számú háznak 
750 frtra becsült feíe része pedig szept. 
hó JSfJÍ-ik napján, szükségesetén octóber 
hó 21-ik napján d. u. 3 órakor a trvszék 
árverési termében végrehajtó M é s z á r o s 
László által megtartandó nyilvános árveré-
sen következő feltételek alatt eladatni fog 
u. m.: 

1. Kikiáltási ár a fenti becsár; me-
lyen alul az első árverésen az árverésre ki-
tűzött bíztok nem fog eladatni. 

2. Árverezni kivánók tartoznak az 
ingatlan becsárnak 10%-át készpénzben 
vagy ovadékképes papírban a kiküldött ke-
zéhez letenni. 

3. Vevő köteles a vételárt 3 egyenlő 
részletben, és pedig: az árverés jogerőre 
emelkedésétől számítandó 2, 4, és 6 hónap 
alatt, 6% kamatokkal együtt, ezen kir. 
törvényszéknél lefizetni. 

A bánatpénz az utolsó részletbe fog 
beszámíttatni. 

A feltételek többi része a tv .széknél 
s a végrehajtónál megtudható. 

Felhivatnak azok, k?'i az árverésre 
kitűzött ingó és ingatlan javak iránt tulaj-
doni- vagy más igényt, avagy elsőbbségi 
jogokat érvényesíthetni vélnek, hogy kere-
seteiket e hirdetményeknek a hivatalos 
lapban lett harmadik közzététele napjától 
számítandó 15 nap alatt, ezen kir. törvény-
székhez nyújtsák be, különben azok a vég-
rehajtás folyamát nem gátolván, egyedül a 
vételár feleslegére fog utasíttatni. 

A debreczeni kir. törvényszék min 
telekkönyvi hatóság 1880. évi auguszt. hó 
9-dik napján. 

Szűcs István, Bay, 
h. elnök. jegyző. 

(311) 3 - 3 . 

Az 

általános bazárban 
Debreczen, 

Nagyvárad utcza Miskolczy-ház 
rendes áron alól kaphatók: 
I tflrowArAlr • K e , e t i gyönsyak, 
1. Jüi i lö/iül Cll. • gyémánt- és arany 

garnitúrák, lánczok, függők, gyűrűk, 
karpereczek stb. 

H f i r ó l r • Arany és ezüst, férfi és női, 
• v / I d l i . . remontoir, horgony cs hen 

ger órák. 
III. Ezüstnemüek: ^ 

eszközök, kanalak, gyümölcs , pohár-
és ékszer-tartók, stb. 

IV. Férfi ruhák: 
ségü franczia 

és magyar szabású férfi- és gyermek -
öltöny, bunda stb. 

V. Nöi ruhák: 
és"leány kabátj eső 

és porköpeny, bunda, bujka stb. 
V I . K é z m ü á r u k : 

nyegek, kalmükök, veleszek, gratlík, 
asztalnemüek, kendők, paplanok sif-
fonok stb. 

VII. Különfé lék: 
varrógépek, tajtpipák, fegyverek, lát-
csövek, egy eszterga gép, egy antik 
ezüst díszöv, stb. 

VIII. Könyvek 
és franczia regény és tudományos mű. 

Ugyanott értékesebb tárgyak, 
valamint takarékpénztári je-
gyeit készpénzért megvétetnek. 

Vidéki megrendelések készpénz be-
küldése vagy utánvét mellett lelkiismerete-
sen eszközöltetnek. (301) 3—? 
4759. 
1880. 

II-od Árverési hirdetés. 
A debreczeni kir. törvényszék mint 

telekkönyvi hatóság részéről közhírré tété-
tik, miszerint a debreczeni mészáros tár-
sulat önkéntes árverési kérvénye folytán, a 
debreczeni 4639. számú tlkvbe felvett 5000 
frtra becsült csapó-utczai 306. számú ház 
és telek az 1880* évi Október Hó 1-só 
napján délutáni 3 órakor,— mint második 
határidőben a törvényszék árverési termé-
beD, végrehajtó Mészáros László által meg-

tartandó nyilvános árverésen következő 
feltételek alatt eladatni fog, u. m: 

1. Kikiáltási ár a fenti becsár; azon-
ban ezen II-dik árverésen a fent körülirt 
ingatlan becsáron alul is el fog adatni. 

2. Árverezni kivánók tartoznak az 
ingatlan becsárának 10%-át készpénzben, 
vagy ovadékképes papírban a kiküldött ke-
zéhez letenni. 

3. Vevő köteles a vételárt 3 egyenlő 
részletben, és pedig: az árverés jogerőre 
emelkedésétől számítandó 2, 4, 6 hónap 
alatt, 6% k a m a t o k k a l együtt ezen kir. 
törvényszéknél lefizetni. 

A bánatpénz az utolsó részletbe fog 
beszámíttatni. 

A feltételek többi része a törv.szék-
nél s végrehajtónál megtudható. 

A debreczeni kir. törvényszék, mint 
telekkönyvi hatóság 1880. évi Aug, hó 
16-ik napján. 
Szűcs István, 

elnök. jegyző. 
(318.) 2—3. 

AZ E R E D E T I 
§ I NI € E R 

VARRÓGÉPEK 
LEGJOBBAK A VILÁ&ON 

HAVI 

__ c / iu , j r. 

AZ UTÁNZÁSOK ELLEN 
BVAKÖDÜSAJÁKLTATIK 

NEWsYÖRKi 
MÍKDEH A|l 

l&YES GÉP A Mp 

DTEV1 TELJES 
JÓTÁLLÁS 

TOL., 

N E I D L I N G E R G. 
Debreezen 

JPiacz-wtcza 2113. szám. 
(253) 6—25. 

hirdetmény. 
1880. ikv. 

II-od árverési 
A debreczeni kir. törvényszék, mint 

telekkönyvi hatóság részéről közhirré té-
tetik, miszerint Kovács Lajos végrehajta-
tónak Szatmári József és Szatmári András 
végrehajtási ügyében lefoglalt, a debreczeni 
3914. számú tjkvbe jegyzett s tartozékok-
kal 562 frtra becsült bóldogfalvai kerti 
szőllö a folyó évi szeptember hó 
17-ik napján d. u. 3 órakor, mint máso-
dik határidőben, —• a törvényszék árverési 
termében végrehajtó Mészáros László által 
megtartandó nyilvános árverésen követ-
kező feltételek mellett eladatni fog. u. m : 

1-ör. Kikiáltási ár a fenti becsár, 
azonban ezen második árverésen a fent 
körülirt ingatlan becsáron alól is el fog 
adatni. 

2-or. Árverezni szándékozók tartoznak 
az ingatlan becsáráuak 10^-át, készpénz-
ben, vagy ovadékképes papírban a kikül-
dött kezeihez letenni. 

3. Vevő köteles a vételárt három 
egyenlő részletben és pedig az ^ árverés 
jogerőre emelkedésétől számítandó 1,2, 3 
hó alatt, 6% kamatokkal együtt ezen kir. 
törvényszéknél lefizetni. 

A bánatpénz az utolsó részletbe fog 
beszámíttatni. 

A feltételek többi része a törvény-
széknél és végrehajtónál megtudható. 

A debreczeni kir. törvényszék mint 
telekkönyvi hatóságnál 1880. Aug. 23-ik 
napján. 

Szűcs István, I$ay* 
h. elnök. ; jegyző. 

(321.) 2—3. 

leső. 'tlv. H-od árverési hirdetés, 
A debreczeni kir. törvényszék, mint 

telekkönyvi hat. részéről közhirré tétetik, 
miszerint Sebes Györgynének Somogyi Ho-
na s kiskorú testvérei elleni végrehajtási 
ügyében lefoglalt, s a debreczeni 1577. 
számú telekkönyvben jegyzett, s 4500 fo-
rintra becsült darabos utczai 989. számú 
ház és 4% hóid ondódi föld az 1880. évi 
Szeptember hó 30-ik napján d. u. 3 órakor, 
mint 2-ik határidőben, a törvényszék árve-
rési termében végrehajtó Töriik l*éter 
által megtartandó nyilvános árverésen kö-
vetkező feltételek alatt eladatni fog, u. in.: 

1. Kikiáltási ár a fenti becsár; azon-
ban ezen Il-ik árverésen a fent körülirt 
ingatlan becsáron alul is ol fog adatni. 

2. Árverezni kivánók tartoznak az 
ingatlan becsárának 10% készpénzben, 
vag^ ovadékképes papírban a kiküldött ke-
zéhez letenni. 

3. Vevő köteles a vételárt 3 egyenlő 
részletben, és pedig : az árverés jogerőre 
emelkedésétől számítandó 1, 2, 3, hónap 
alatt 6 százalék kamatokkal együtt, ezen 
kir. törvényszéknél lefizetni. 

A bánatpénz az utolsó részletbe fog be-
számíttatni. 

A feltételek többi része a kiküldött 
végrehajtónál megtudható. 

A debreczeni kir. törvényszék mint 
telekkönyvi hatóságnak 1880. évi Aug. hó 
16-dik napján tartott üléséből. 

Szűcs István May, 
elnök. (320.) 1—3 jegyző 

1880. tkv. 

Árverési hirdetmény. 
A debr. kir trvszék részéről közhirré 

tétetik, hogy a debreczeni takarékpénztár 
s több pénzintézetnek Vorgang József s 
neje Kohn Fáni elleni végrehajtási ügyében 
lefoglalt a debreczeni 2481sz. tjkvben 
jegyzett 1200 frtra becsült Szécsényi ut-
czai 1794. sz. ház, telek és ondódi földje, 
az 1880. évi Octóber hó á»-ik napján d. 
u. 3 órakor mint első- az 1880. évî  iVo-
vember hó *5-ik napján d. u. 3 órakor, 
a tszék árverési termében — végrehajtó 
Mészáros László által megtartandó nyilvá-
nos árverésen kővetkező feltételek alatt el-
adatni fog, u. m. 

1. Kikiáltási ár a íenti becsár; azon-
ban ezen árverésen a fent körülirt ingatlan 
becsáron alul nem fog el adatni. 

2. Árverezni kivánók tartoznak az in-
gatlan becsárának 10# készpénzben, vagy 
ovadékképes papírban a kiküldött kezéhez 
letenni. 

3 Vevő köteles a vételárt 3 egyenlő 
részletben, és pedig: az árverés jogerőre 
emelkedésétől számítandó 1, 2, 3 hónap 6% 
kamatokkal együtt, ezen kir törvényszék-
nél lefizetni. 

A bánatpénz az utolsó részletbe fog 
beszámíttatni. 

A feltételek többi része a törvény-
széknél, és végrehajtónál megtudható. 

Felhivatnak azok, kik az árverésre ki-
tűzött javak iránt tulajdoni- vagy ^ más 
igényt, avagy elsőbbségi jogokat érvénye-
síthetni vélnek, hogy e részbeni keresetei-
ket e hirdetménynek a hivatalos lapban 
lett harmadik közzététele napjától számí-
tandó 15 nap alatt, habár külön értesítést 
nem vettek is, ezen kir. tszékhez nyújtsák 
be: különben azok a végrehajtás folyamát 
nem gátolván, egyedül a vételár feleslegére 
fognak utasíttatni. 

Végül felszóllittatnak azon jelzálogos 
hitelezők, kik nem ezen székhelyén, vagy 
annak közelében laknak, hogy a vételár 
felosztása alkalmával leendő képviselteté-
sök végett helyben megbízottat rendelje-
nek s annak nevét és lakását az eladásig 
jelentsék be, ellenkező esetben Sorger Jó-
zsef ügyvéd, mint hivatalból kinevezett 
ügygondnok által fognak képviseltetni. 

A debr. kir. törvényszék mint telek-
könyvi hatóság. 1880. aug. hó 2. 

szűcs 
h. elnök. (302.) 1—3. jegyző. 

A „Bóldogfalvai" kert 
vasútra néző részén legelői, egy 2580O öl területü legjobb, karban tartott 
szőllő, nagy kő és Cserepes palytával jó viztt kuttal, és szüretelő edényekkel 
szabadkézből azonal eladó; bővebb felvilágosítást nyújt „Nemes Gábor" az al-
földi takarék pénztári irodában- ^ 



DEBRECZEN-NÁGY VÁRADI ÉRTESÍTŐ. 

H i r d e t é i . 
A munkácsi és szentmiklósi uradalmakhoz tartozó erdőkben 

az idei tölgy és bikkk makkoltatási és téli erdő legeltetési haszon-
vétel folyó évi Szeptember hó 13-án délelőtt 9 órakor Munkácson 
az uradalmi igazgatóság helyiségeiben nyilvános árverés utján bérbe 
fog adatni. •— 

Árverezők 10% bánompénz letétele mellett, az árverés 
megkezdéseig zárt ajánlatokat is benyújthatnak. 

Munkács, Augusztus hó 19 én 1880. 

Az uradalmi igazgatóság. 
(314.) 2—3. 

Á r v e r é s i h i rdetés . 
Szabolcs megyei Polgár mező városában az egri főkáptalan tulajdoná-

hoz tartozó, és 1660 frtra becsült hármas száraz malom, molnár lakkal, és 
ahoz tartozó kerttel együtt a Nagy méltóságú vallás, és közoktatási Ministeri-
um f. é 18769. sz. engedélyénél fogva f; é. September 26-án délutáni isteni 
tisztelet után Polgáron a városhazánál á főkáptalani ügyészség közbejöttével 
tartandó nyivános árverés ntján örök áron elfognak adatni, melyre a venni 
szándékozók a becsárnak meg felelő 10 % bánat pénzzel ellátva ezennel meg-
hivatnak. — 

Árverési feltételek a főkáptalani ügyészi hivatalnál égerben, valamint 
• város elöljáróságánál előre is megtekinthetők. 

Kelt Egerben Augusztus 28-án 1880. 

(324.) 1—3. 

M a r i r r k á s J á n o s 
főkáptalani ügyész. 

Árverési hirdetés. V. 1880. 

Álőíirott bírósági kiküldött részéről közhírré tétetik, hogy a debre-
ceni kir. váltőtörvényszéknek f. évi 9537 v. sz. a. keit végzésével elren-
deli végrehajtás folytán a néh. özv. Mólnál* Sámuelné által Czégr'ly Ferencz 
hitelező részére átadott 20 db. „Tisza" biztosító társasági rész\ények' a 
szelvényékkel együtt, a f. évi szept. hó 6-kán délután 3 órakor a kir. tör-
vényszék árverési helyiségében megtartandó nyilvános árveresen készpénz 
fizetés mellett, szükségesetében 'becsáron alól is eladatnak. 

Mire a vemii szándékozók ezennel meghivatnak. 
Keit Debreczen, 1880, augusztus hó 20. 

Mészáros fjászslá, 
(312) 3—3. kiküld, végrehajtó. 

o o o 
o 
o 

sOOOOOOOOCOOOOOOOOOOOOOOOOOOOO 

Arveresi hirdetés. 
Alulirt kiküldött végrehajtó a polg, tk. rdtt. 403. §-a értelmében ezen-

nel közhirré teszi: hogy a h.-szoboszlai kir, e. f. járásbiróság 1162. 1164. 
1204. száma végzése által Szökőcs András szoboszlői lakos ellen 163. 330. 
665 frt; 13 kr. követelés végett elrendelt kielégítési végrehajtás folytán bírói-
lag lefoglalt s 2396 frt 92 krra becsült bolti áru czikkek, szerelvények s adó-
követelésből állá ingóságok nyilvános árverés ntján eladandók, minek a hely-
színén, vagyis h,-szoboszIón leendő eszközlésére határidőül 1880-ik évi Sep-
tember hó 13, 14-dik napjának délelőtti 9, délutáni 3 órája kitüzetett, mely-
hez a vermi szándékozók ezennel oly megjegyzéssel meghívatnak: hogy az ér-
deklett ingóságok emez árverésen a polg. tk. rdtt. 406. §-a szerint szükség 
esetében becsáron alul is eladatni fognak. 

Kelt H.-Szoboszlón, 1880. évi Auguszt. hó 30. napján. 

(325.) 1—3. 

& & j L & é b - r Gsrixl&h 
kik. bírósági végrehajtó. 

Árverési hirdetés. 
A Monostor-Pályii Regále folyó év szeptember hó 9-kén a dél-

előtti órákban fog a közbirtokosság által árverés utján 1881. Január 
1-től 3 egymásután következő évekre haszonbérbe kiadatni. 

Az árverelni szándékozók 500 frt bánatpénzt tartoznak az ár-
verést megelőző órákban lefizetni, — a bérletre vonatkozó feltételek 
, közbirtokossági felügyelőnél bármikor megtekinthetők. 

Az árverés Paksy I m r e földbirtokos házánál történend. 
Kelt M.-Pályi, 1880. Aug. 24. 

Klobosilzhy István 
birtokossági felügyelő. (322.) 2—2. 

Kilünő minőségű friss 

Hidraulikus meszet és Portlanű czementetl 
| jutányos árban ajánl (194) 16—? ( i c r é b y F f t l Ö p . 

Saját termésű, tiszta kezelésű 

liter és fé l literes üvegekben, 
jutányos áron a n. é. közönségnek ajánlom. 

(232.) 12-12. Rickl József Zelrnos. 

IELSŐ KÖZVETÍTŐ és TUDAKOZÓ INTÉZET. 
Főtér, Molnárné féle ház. 

J K e r e s t e t i l e : 
Egy három—négy osztályt, 
1 -végzett, jó Jtázbol való i f j w 

Telegdi M. Mjmjos Tcönyvfce-
resMetlésélhett, — tmutló n «& 
felvétetne,„ 

Egy tisztessséges családbóli 4 — 5 éves 
reform, vallású árva leány örökbe fo-
gadásra kerestetik. — Levelek V. F. 
potíte restante Tisza Eszlárra (per Ra-
kamaz czimezendők. — (3377.) 

Egy magyar és német nyelvet beszélő 
kereskedő segéd felfogadtatik. 

Tisztességes izraelita családnál 2—3 fiu 
kosztra félfogadtatik. 

Négy fiu teljes ellátásra, — egy tisztes-! 
séges uri családnál felvétetik. Értekez 
hetni Nagyuj-utcza 1703 sz. a. (4560. 

Keresztyén családból egy 4—6 gymna-
siumot végzett ifjú, vidéki gyógyszer-
tárban gyakornoknak fölvétetik ; i 
helyet szerkesztőségüBk, a föltételeket 
az illető gyógyszerész tudatja. 

Vizsgázott gépészek alkalmazást nyer-
hetnek. 

Egy tisztességes uri családnál közel í 
collegiumhoz. tanulók kosztra felvétet' 
nek. Értekezhetni ifj Bánki István úrral 

Hentes üzletbe tanuló felfogadtatik. 

'Mí.iwáltatnwt.l&t 
Ingatlanságok örök áron eladásra. 

Négy szárazmalom, 3 zsindelyes és 1 cse-
repes, belső telekkel együtt eladó. 

Hüvelyes-utezán egy ház kedvező felté-
telek mellett eladó. (4570) 

A várad utczai temető melletti régibb 
osztású majorsági földek között egy 
hat holdból álló, jó épületekkel ellátott 
— különösen sertéshizlalásra alkalmas 
majorsági föld eladó. Ára 150.0: frt. 

A postakert elején egy disz-szőllőskert 
parkkal és pompás urilakkal stb. eladó 

(587; 
Boldog-kertben 3y 2 nyilas szőllő gyü-

mölcsössel, pajtával, kőkuítal együtt 
eladó. (3248.) 

Ezeken kivül számtalan kisebb nagyobb 
birtokok, szőlők, kaszálón, luczerná-
sok stb, kínáltainak eladásra. 

Ingatlanságok 

Egy boIt,hozzáalkalm atos 1 ak áss al, k ud -
vező föltételek mellett minden órán 
kiadó. — Értekezhetni Péterfia-Busi-
utcza 715. sz. a. háznál lakó tulajdo-
nossal vagy alólirottnál. 

Füvészkert-utczán 1080. sz. a. egy csinos 
bútorozott szoba kiadó. 

Kisvárad-utczán 2 szoba, kamara, pin-
cze, konyha kiadó, (3360.) 

Nagyhátvan-utczán két szoba, konyha, 
kamara, padlás kiadó. (4656) 

Bárány utczán 4 szoba a hozzátartozók-
kal együtt kiadó. 3182.) 

haszonbéri k iadására: 
Tasnádon 530 hold uri birtok, a hozzá 
tartozókkal együtt kiadó. Értekezhetni 
irodánkban. (3^58.) 

A sámsorni határban 440 hold szántó és 
kaszálló jövő Szt.-Mihálytól kezdve ki 
adó; Ugyanott téli - legelő kapható éb 
40 szekér jó minőségű anya széna el-
adó. (4566). 

Az Ebesen 20 nyilas tanyaföld haszon-
bérbe kiadó. (44-94.) 

94 öl ondődi föld és 11 hold uj föld lu-
czernával bevetve kiadó. (1207.) 

EZ'iatfó ingóságok % 
112,000 forint első betáblázás mellett; Egy kézi sajtó, látogató-jegyek, czég-

íör vényes kamatra — kisebb nagyobb, nyomatok s egyéhb kisebb nyowfatvá" 
összegekben kiadó. i nyokhoz használható — felszerelvé-

|Egy Fis-harmonika - egészen jó karban| nyekkel együtt olcsó árért eladó. (3244) 
j levő, eladó, ára 120 frt. (4641.) i 
•Több tekeasztal (billiard) szabad kézből |H.-8zoboszlón kitűnő minőségű ó és uj 

eladó. (347) | hegyi borok eladók. — Értekezhetni 
IRgy jó menetű vegyes kereskedés töké-

letes felszereléssel, kedvező feltételek 
mellett eladó. (4599.) 

jEgy vásári deszka sátor eladó, ára 30 
1 frt. (3862) 

ugyanott Iüss Lajos urnái, vagy iro-
dánkban. 

Egy jókarban lévő Weehler és Willson-
féle varrógép c s a l á d i k ö r ü 1 m é 
n y ek folytán olcsó áron eladó. 

I k a l m a z á s t k e r e s ő k : 
|Egy erdészeti académiát végzett gazda 

tiszt állomást keres. (3139 ) 
iEgy jó családból származott középkorú 
| nő, mint gazdasszony, alkalmazást ke-

res. (3448.) 
Jó családból származott leánykák {14— 

Jl5 évesek) magyar, német,franczianyel-
vekben, kézi munkákban jártasak, — 

J gyermekek mellé alkalmazást keresnek. 
[Egy cassiernő (ifjú, szép, barna) alkal-

mazást keres. (4708) 

JEgy jó kinézésű 14 éves iskolázott ke-
1 resztyén fiu, fűszer, vagy rőfös üzletbe 
I mint tanuló alkalmazást keres. Érte-

kezhetni irodánkban. 

lígy gyakorlott segédjegyző alkalmazásf 
keres. (4736.) 

Egy okleveles gyermek-kertésznő (neve-
lőnő) valamelyik uri családnál alkal-
mazást keres. (4726.) 

Tömegesen vannak bejelentve gazda 
tisztek, gépészek, kulcsárok, segéd-
jegyzők, írnokok, k e r e s k e d ő segé 
dek, nevelök, franczia nevelőnők, zon-
gora-tanítók és tanítónők. 

Társalgónők, gazdasszonyok, kulcsárnők, 
továbbá házmesterek, iroda és bolti 
szolgák, urasági inasok és kocsisok, 
főzőnők, szobaleányok, peszrák, száraz 
és szoptatós dajkák, futárok, hetesek 
s házhoz járó takarítónők; 

m _ , _ Mindennemű magán- és kereskedelmi ügyletekben a levelezés bel- é s | 
•külföldre franczia, angol, olasz, török, román és orosz nyelven eszközöltetik. 

Az>ezen rovatokban közlöttek iránt felvilágosítást ad s egy| 
ily közleményt 25 krajezár előleges lefizetés mellett, felvesz és közétesz 

(318) 
ZICHERMAN H. 

irodáját Dehrecsen főtér Molnárité féle 


